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GB / CY 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

GR / CY 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες 
τις λειτουργίες της συσκευής.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
appliance. You have chosen a high-quality 
product. The operating instructions are part 
of this product. They contain important 
information about safety, usage and dis-
posal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the operating 
and safety instructions. Use the product 
only as described and for the range of 

these operating instructions on to any 
future owner.

Intended use
Proper use of this power tool includes the 
following activities:

 ▯ Dry sanding of paints.
 ▯ Removal of paint, wallpaper and adhe-

sive residues.
 ▯ Removal of tile adhesive and dry carpet 

adhesive residues from hard substrates 

 ▯ Dry grinding and smoothing of concrete, 
plaster and screed.

 ▯ Perforation of wallpapers on hard sur-
faces.

 ▯

 ▯ Smoothing of formwork transitions and 
 roughening of concrete surfaces.

 ▯  Dry grinding of interior and exterior walls 
and ceilings.

 ▯ Dry surface grinding of metal, stone and 
wood.

appliance is deemed to be improper and 

manufacturer accepts no responsibility for 

The appliance is not intended for commer-
cial use.

Features
  ON/OFF switch

  Wing screw for adjusting the additional 
handle

 Protective and suction hood
 Brush ring
  Hood segment
  Spindle locking button 
 Extraction nozzle
 Additional handle
 Carbide sanding head

  Sanding spindle
 Sanding disc
  Clamping nut
  Two-hole assembly spanner
   Sandpaper

  Dust bag
  Suction hose

p Lock

1 two-hole assembly spanner
1 operating manual
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Rated power  
consumption  1050 W
Rated speed  n0

Rated capacity Ø 180 mm
Thread size  M14

 (double  

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically as 
follows:

Noise emission value
Sound pressure level LPA
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface sanding  ah, DS = 6.3 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 
 ► Depending on the manner in which the 

power tool is being used, and in par-
ticular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the val-
ues given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibra-
tion load during actual use (wherein all 
states of operation must be included, 
e.g. times when the power tool is 

power tool is switched on but running 

General power 

 
 ► -

-

Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term “power tool” in the warnings 

power tool.

Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explo-

-

dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
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 Distrac-
tions can cause you to lose control.

outlet.  
 

 

will reduce risk of electric shock.

 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

-

parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

-
-

outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk  
of electric shock.

 Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

-

-
tion. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in 
serious personal injury.
Use 

Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate  
conditions will reduce personal injuries.

 Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites  
accidents.

 A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

-
 This ena-

bles better control of the power tool in 
unexpected situations.

 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

-
-

-
  

Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.
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use. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care

-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

 Any 
power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

 Power tools are  
dangerous in the hands of untrained 
users.
Maintain power tools and accesso-

-

 Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

 Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

Slippery handles and grasping surfaces 
do not allow for safe handling and con-
trol of the tool in unexpected situations.

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

 applications

-

  
Failure to observe the following instruc-

and/or serious injuries.

Using the power tool for applications for 
which it is not designed can lead to 
hazards and injuries.
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-
Such a conversion can result in 

loss of control and serious bodily injury.

 
Just because you can attach the acces-
sories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.

power tool. Accessories which rotate 
faster than the maximum permissible rate 
can break and throw pieces into the air.

-

tool. Incorrectly dimensioned accessory 

controlled.

-

tool. Accessory tools that cannot be 

rotate unevenly, vibrate severely and can 
lead to a loss of control.

 

one minute. Damaged accessories 
usually break during the test period.

 

-
rial particles. Protect your eyes from 

by the application. Long-term exposure 
to loud noise can cause a hearing loss.

-
ment. 
Fragments of the workpiece or broken 

injury – even outside the immediate 
working area.

-

-

power cord. Contact with a live wire 
may make exposed metal parts of the 
power tool live and could give the oper-
ator an electric shock.

 If you lose con-
trol of the appliance, the cord may get 
caught or cut and your hand or arm 
could get caught in the rotating acces-
sory tool.

come to a complete standstill. The 
rotating accessory tool can come into 
contact with the surface and cause you 
to lose control of the power tool.

 Accidental contact of 
your clothing with the rotating attach-
ment part could lead to an injury.
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 The engine fan 
draws dust into the housing and a 
strong accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

-
 Sparks 

can ignite such materials.

 The use of water 
or other liquid coolants may lead to an 
electric shock.

instructions
Kickback is a sudden reaction caused when 
a rotating accessory tool, e.g. sanding disc, 
sanding plate, wire brush, etc., catches or 

stop of the rotating accessory tool. If this 
happens, an uncontrolled power tool turns 
rapidly against the direction of rotation of 
the accessory tool caught in the blockage.
If, for example, a sanding disc catches or 
jams in a workpiece, the edge of the sand-
ing disc projecting into the workpiece can 

or cause a kickback. The sanding disc can 

depending on the direction of rotation of 
the disc at the blockage. This can also 
cause sanding discs to break.
Kickbacks are caused by improper or 
incorrect use of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
described below.

-

By taking ade-
quate precautions, the operator can stay 
in control of the kickback and reaction 
forces.

 The acces-
sory tool could move over your hand in 
the event of a kickback.

-
back. The kickback will force the power 
tool in the opposite direction to the 
direction of rotation of the sanding disc 
at the blockage.

 
The rotating accessory tool is more likely 
to jam in corners or sharp edges or if it 

loss of control or a kickback.

saw blade. These kinds of accessories 
often cause a kickback or loss of control.
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Sanding tools which are 
not designed for the power tool cannot 

 

sanding disc 
which protrudes over the edge of the 
blade guard cannot be properly guarded.

operator. The blade guard is designed 
to protect the operator from fragments, 
accidental contact with the sanding tool 
and sparks that could ignite clothing.

 

 Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these sanding tools can lead 
to a breakage.

 Suitable 

reduce the risk of a disc breakage. 

 Sanding discs for 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.

Sanding sheets that protrude 
beyond the sanding plate can cause 
injuries and lead to catching or tearing of 
the sanding sheets or cause kickback.

 

 

 

 ■ -

Contact with electrical 

Damage to a gas pipeline can lead to an 
explosion. Drilling into a water pipe will 
cause damage to property and may 
cause electric shock.

 ■

 This prevents an uncontrolled 
restart.

 ■ -
 Water entering a power tool will 

increase the risk of electric shock.
 ■

-

The 
power tool can move suddenly.

 ■ -
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 ■
Damaged 

sanding
someone.

 ■
The power tool 

is not suitable for use with those acces-
sory tools. There is a risk of injury!

 ■

The use of an 
extraction system can reduce hazards 
caused by dust.

 ■

Under 
unfavourable conditions, sanding dust in 

sparks when sanding metals. This is a 
particular risk if the dust is mixed with 
paint or polyurethane residues or other 
chemicals and the workpiece has 
become hot after being worked for a 
long time.

 ■

The power 
tool is guided more safely with two 
hands.

 ■

 ■

dust. Using these appliances reduces 
dust hazards.

 ■
The accessory 

tools become very hot when working.

 ■ -
 Accessory 

tools become warm during prolonged 
use.

 ■
substances

rock dust or asbestos. These sub-
stances are considered carcinogenic.

 ■ -

 ■   
There is a risk of personal injury.

 ■ -
 When working on a ladder, you 

cannot ensure a secure footing.

 
 ► Always remove the plug from the 

power socket before working on the 
appliance.

 
 ►

 There is a risk of 
injury if the accessory tools are 
touched.

 ■
depending on the material being 
machined and the desired degree of 
surface removal required.

NOTE
 ► Do not put the appliance down with-

 
The brush ring  may bend and be 
damaged.
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The surface of the sanding disc  consists 
of a velcro fabric so that you can fasten 
sanding sheets  quickly and easily.

 ♦ Before attaching a new sanding sheet ,  
remove dirt and dust from grinding disc 

, e.g. with a brush.
 ♦ Position the sanding sheet 

against the edge of the sanding disc ; 
lay the sanding sheet  then onto the 
sanding disc  
place. Make sure that the suction holes 
on the sanding sheet  and the grinding 
disc  match up.

 ♦ To remove the sanding sheet , lift the 
.

 
 ► Press the spindle locking button   

only when the grinding spindle  is at 
a standstill. Otherwise the appliance 
may be damaged.

NOTE
 ■ The carbide grinding head   is suita-

ble for removing formwork transitions 
on exposed concrete, residual con-
crete on formwork boards or adhesive 
residues on tiles.

 ■  Only use carbide sanding  
heads  with an even sand-
ing surface.

 ♦ Clean the sanding spindle  and all 
parts to be mounted.

 ♦ Press the spindle locking button   
to clamp and release the accessory tool.

 ♦
 onto the sanding 

spindle . 

 ♦ Place the desired accessory tool onto 
the sanding spindle .

 ♦ Screw the clamping nut  and tighten it 
with the two-hole assembly spanner .

NOTE
 ► Make sure that the collar of the clamp-

ing nut  is facing outwards.

12≤ 3,2 mm

Dust from materials such as lead-based 
paints, some types of wood, minerals and 
metal can be harmful to health. Touching or 
inhaling the dusts may cause allergic reac-
tions and/or respiratory illnesses of the user 
or people in the vicinity. Certain dusts such 
as oak or beech dust are considered car-
cinogenic, especially in combination with 
wood treatment additives (chromate, wood 

-
tos may only be worked on by specialists.

 ■ Always use dust extraction.
 ■ Operate the power tool either with the 

dust bag  or connect a dust and chip 
extraction device.

 ■ Ensure that your workplace is ade-
quately ventilated.

 ■ We recommend you wear a respirator 

 ■ Avoid kinking the suction hose .
Observe the applicable regulations in your 
country regarding the materials to be 
worked.

 ♦ Plug the inlet side of the suction hose  
onto the extraction nozzle .

 ♦ p towards the  ▸ symbol.
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 ♦ To remove the extraction hose o, turn 
p towards the ◂   symbol. 

extraction
 ♦ Push the dust extraction adapter  onto 

the extraction nozzle .
 ♦ Connect a dust extraction system.

NOTE
 ► When working with wood or materials 

that produce dust that is hazardous to 
health, the device must be connected 
to a suitable, tested extraction device 
(e.g. in accordance with dust class M 

The angle of the additional handle  can 
be adjusted to achieve a more favourable 
working position for the guide hand in cer-
tain applications (e.g. when grinding close 

 ♦ Loosen the two wing screws  and tilt 
the additional handle  to the desired 
working position.

 ♦ Retighten the wing screws .

 
 ► Always remove the plug from the 

power socket before working on the 
appliance.

 ► Wait until the appliance has come to 

The removal rate and the surface quality 
are determined by the selection of the 
sanding tool, the preselected speed level 
and the contact pressure.
Only sanding tools that are in perfect con-
dition provide a good sanding performance 
and protect the appliance.

 ■

The appliance 
is guided more safely with two hands.

 ♦ Connect your extraction system (internal 

 ♦ For external suction: 
If possible, work with the remote switch-

of the vacuum cleaner. The vacuum 
cleaner switches on auto matically and 

order to remove the remaining dust from 
the suction hose.

 ♦ Switch on the appliance, place it with 
the entire sanding surface on the surface 
you are working on and move it over the 
workpiece with moderate pressure.

 ♦ To prolong the service life of the acces-
sory tool, ensure that you apply even 
pressure.

 ♦ Use of excessive pressure does not lead 
to a greater removal rate, but rather to 
increased wear of the accessory tool.

 ♦

 ♦ For internal extraction: 
Let the power tool run for a few more 
seconds to remove the remaining dust 
from the suction hose .

If you are sanding close to the edge, you 
can remove a hood segment  of the pro-
tective and suction hood . This means 
that the accessory tool you are using is 

well as existing installations such as pipes, 
and the adjacent surfaces can be precisely 
machined.
Expect dust to develop during this work, as 
the protective and suction hood  is no 
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 ♦ Pull the hood segment  forwards out 
of the protective and suction hood .

 ♦ Work the surfaces close to the edge.
 ♦ Push the hood segment  back into the 

suction hood  until it locks into place.

Operation
 ■  

 ♦ To switch on the appliance, slide the On/
 forwards. To lock the On/

 
down at the front until it clicks into 
place.

 ♦
. If it is locked, press 

 and 
then release it.

NOTE
 ► The device has a restart protection in 

case of power interruption. The device 

when the power supply is restored. 

Before starting work, set the speed to suit 
the application. Use a low speed for coarse 

 ■ Adjust the speed by pressing the but-
tons .

 ♦ Press the + button  to increase the 
speed.

 ♦ Press the – button  to decrease the 
speed.

NOTE
 ► The accessory tool rotates after 

tool has come to a standstill before 
putting down the appliance.

 WARNING  

-
ance.

The appliance is maintenance-free.
 ■

 
The appliance could be damaged. 

 ■ Clean the appliance regularly, preferably 
immediately after completion of the 
work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do not 
use petrol, solvents or cleaners that can 
attack the plastic.

 ■ Never obstruct the ventilation openings.
 ■ Remove any adhering swarf with a 

brush.
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To ensure optimum dust extraction, empty 
the dust bag  regularly.

 ♦ Open the zip on the dust bag .
 ♦ Shake out the dust bag  over a suita-

ble waste container.

 ■ Sanding tools are to be treated with care 
and transported carefully.

 ■ Sanding tools should be stored in such a 
way that they are not exposed to 
mechanical damage or environmental 

Disposal
 

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means that 

this appliance is subject to Directive 

appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

-

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

the following meanings: 1–7: plastics, 
20–22: paper and cardboard, 

Kompernass  Handels  GmbH 

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not 
restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-

you present the defective appliance and 

three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
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If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be consid-
ered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
plate on the product, an engraving on 
the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone or 
use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to us 

free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 



|

Service
GB  Service Great Britain 

 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

NI  
Tel.: 08081 013435 
Contact form on parkside-diy.com

 
 

Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

For EU market
  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

For GB market
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 

NU

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germany, 
hereby declare that this product complies 
with the following standards, normative 
documents and EC directives:

RoHS Directive 

compliance with this conformity declaration. The 
object of the  declaration described above complies 
with the requirements of the Directive 2011/65/EU of 
the European Parliament and Council of 8 June 2011 
on the limitations of use of certain dangerous sub-
stances in electrical and electronic appliances.

EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

 

Bochum, 12/30/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -

context of further development is reserved.
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product complies with the prod-
uct safety requirements applica-
ble in the UK.

You can order replacement parts  
for this product on the Internet at 
www.kompernass.com.

 Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet.  
You can use this 
QR code to go 
directly to our web-
site to view and 
order the available 
spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online 

order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

 ► Always quote the article number 

 ► Please note that online ordering of 
replacement parts is not possible for 
all countries.
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parkside-diy.com

  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 

 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 

, 

Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 

 

-

-

-

EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018
-

Bochum,  30.12.2024

 
Semi Uguzlu
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Der bestimmungsgemäße Gebrauch dieses 
Elektrowerkzeuges umfasst folgende Tätig-
keiten:

 ▯ trockenes Abschleifen von Anstrichen.
 ▯ Entfernen von Farb-, Tapeten- und 

Klebe resten.
 ▯ Entfernen von Fliesenkleber und tro-

ckenen Teppichkleberresten von harten 

 ▯  trockenes Schleifen und Glätten von 
Beton, Putz und Estrich.

 ▯ Perforieren von Tapeten auf harten 
Unter gründen.

 ▯ Schleifen von gespachtelten 
Trockenbau wänden.

 ▯ Glätten von Schalungsübergängen und 

 ▯ trockenen Schleifen von Wänden und 
Decken im Innen- und Außenbereich.

 ▯
Stein und Holz.

Jede andere Verwendung oder Veränderung 
des Gerätes gilt als nicht bestimmungsge-
mäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernehmen wir keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerb-
lichen Einsatz bestimmt.

  Ein-/Ausschalter

 Schutz- und Absaughaube
 Bürstenkranz
  Haubensegment
  Spindel-Arretiertaste 
 Absaugstutzen

 Hartmetalltopfscheibe

  Schleifspindel
 Schleifteller
  Spannmutter
  Zweiloch-Montage-Schlüssel
   Schleifblatt

  Staubbeutel
  Absaugschlauch

p Verriegelung

1  Wand- und Bodenbearbeitungssystem

1 Zweiloch-Montage-Schlüssel
1 Betriebsanleitung
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Bemessungsspannung  230 V ~, 50 Hz 

Bemessungsaufnahme 1050 W
Bemessungsdrehzahl n0

-1

Bemessungskapazität Ø 180 mm
Gewindemaß M14

 (Doppeliso-

Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel LPA
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA
Unsicherheit K = 3 dB

h, DS = 6,3 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 

 
 ►

-

Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
-
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-
Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

-
-

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.
Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.

-

-
Unveränderte Stecker und passen-

de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

-

-

ektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

 Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

-

Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

 
Ein  Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
T -

Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
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-

-
Wenn Sie beim Tragen des Elek-

trowerkzeugs den Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
Vermeiden Sie eine abnormale 

-
  Dadurch kön-

nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

-

Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

-

 Die  Verwendung einer 
Staubabsaugung kann  Gefährdungen 
durch Staub verringern.

 Acht-
loses  Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

-
 Mit dem passenden Elektrowerk-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

 Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

-

. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

-

-

Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

-

-
 Viele Unfälle haben 

ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.
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-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

-

-

 für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen  Situationen führen.

Fett.
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

 

-
-

Wenn Sie die fol-
genden Anweisungen nicht beachten, 
kann es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und / oder schweren Verletzungen kom-
men.

-

-
Verwendungen, für die das 

Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

Solch ein Umbau kann zu einem Verlust 
der Kontrolle und ernsthaften Körperver-
letzungen führen.

 Nur weil Sie 
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

-

 Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, kann 

-
-

 Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

-

-
 Einsatzwerkzeuge, 

die nicht passgenau am Elektrowerk-
zeug befestigt werden, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen.
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-
-

-

-

-
Wenn Sie das 

Einsatzwerkzeug kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Nähe 

Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeu-
ges auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in der Testzeit.

-

-

-
Staub- oder Atemschutzmaske 

müssen den bei der Anwendung entste-

lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

-

-
 

Bruchstücke des Werkstücks oder ge-
brochene Einsatzwerkzeuge können 

außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

-

kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

 
Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren, kann das Netzkabel durch-
trennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

-

Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

 Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

-
 Das 

Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

-
alien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

-
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.
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Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockier-
ten drehenden Einsatzwerkzeuges, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein un-
kontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die 
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der 
Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-
trowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

-

 Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

 
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

-

 Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur 
Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies 
verursacht einen Kontroll verlust oder 
Rückschlag.

-

. Solche Ein-

Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

-
 

Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden und 
sind unsicher.
 

-
-

 Eine un-
sachgemäß montierte Schleifscheibe, die 
über die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend abge-
schirmt werden.
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-

-
 Die Schutzhaube hilft, die 

Bedienperson vor Bruchstücken, zu-
fälligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.

-
-

wendet werden. 

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

 Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

-
 Schleifscheiben für 

größere Elektrowerkzeuge sind nicht für 
die höheren Drehzahlen von  kleineren 
Elektrowerkzeugen ausgelegt und kön-
nen brechen.

-

 Schleifblätter, die über 
den Schleifteller hinausragen, können 
Verletzungen verursachen sowie zum 
Verhaken, Zerreißen der Schleifblätter 
oder zum Rückschlag führen.

 WARNUNG  

 WARNUNG  

Verwenden Sie das Elektrowerk-

 ■

-

Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer 
und elektrischem Schlag führen. Beschä-
digung einer Gasleitung kann zur Explosion 
führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann 
einen elektrischen Schlag verursachen.

 ■

-
Dadurch wird ein 

unkontrollierter Wiederanlauf verhindert.
 ■

 Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrogerät erhöht 
das Risiko eines elek trischen Schlages.

 ■

-
-

Das Elektrowerkzeug kann 
sich plötzlich bewegen.

 ■ -

-
Beim Schleifen 

 ■
-

Beschädigte 
Schleifwerkzeuge können zerreißen, 
weggeschleudert werden und je manden 
verletzen.
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 ■ Verwenden Sie keine Trenn- oder 

Das Elektrowerkzeug ist nicht für den 
Einsatz dieser Einsatzwerkzeuge geeig-
net. Es besteht Verletzungsgefahr!

 ■ Verwenden Sie beim Betrieb des 
-

 Die An-
wendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

 ■

-
ter. -
ter, Papiersack (oder im Filtersack bzw. 

un günstigen Bedingungen, wie Funken-

entzünden. Besondere Gefahr besteht, 
wenn der Schleifstaub mit Lack-, Poly-
urethanresten oder anderen chemischen 

nach langem Arbeiten heiß ist.
 ■

 
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Hän-
den sicherer geführt.

 ■
-

Halbmaske der Klasse FFP 2.
 ■

 Das 
Verwenden dieser Einrichtungen verrin-
gert Gefährdungen durch Staub.

 ■
 Die Ein-

satzwerkzeuge werden beim Arbeiten 
sehr heiß.

 ■ -

Einsatzwerkzeuge werden bei längerem 
Gebrauch warm.

 ■ Bearbeiten Sie keine Materialien 

-

krebserregend.
 ■

-

 ■
 Es besteht Verlet-

zungsgefahr.
 ■ -

Beim Arbeiten auf einer 
Leiter können Sie keinen festen Stand 
einnehmen.

   

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
den Netzstecker aus der Steckdose!

 
 ►

 Bei Berührung 
der Einsatzwerkzeuge besteht Verlet-
zungsgefahr.

 ■ Entsprechend dem zu bearbeitenden 
Material und dem gewünschten Abtrag 

Einsatzwerkzeuge verfügbar.
HINWEIS

 ► Legen Sie das Gerät nicht ohne mon-
tiertes Einsatzwerkzeug (Schleifteller, 

Bürstenkranz  kann sich dabei ver-
biegen und beschädigt werden.
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 besteht 
aus einem Klettgewebe, damit Sie Schleif-
blätter  mit Kletthaftung schnell und ein-
fach befestigen können.

 ♦ Entfernen Sie vor dem Aufsetzen eines 
neuen Schleifblattes  Schmutz und 
Staub vom Schleifteller , z. B. mit ei-
nem Pinsel.

 ♦ Setzen Sie das Schleifblatt  an der 
 bündig an. 

Legen Sie das Schleifblatt  anschlie-
ßend auf den Schleif teller  auf und 
drücken Sie es gut fest. Achten Sie 
dabei auf die Übereinstimmung der 
Absauglöcher am Schleifblatt  und 
Schleifteller .

 ♦ Zum Abnehmen des Schleifblattes  
heben Sie es seitlich an und ziehen es 
vom Schleifteller  ab.

 
 ► Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste 

  nur bei stillstehender Schleif-
spindel . Das Gerät kann sonst be-
schädigt werden.

HINWEIS
 ■ Die Hartmetalltopfscheibe  ist ge-

eignet zum Entfernen von Schalungs-
übergängen an Sichtbeton, Restbeton 
an Schalungsbrettern oder Kleberück-
ständen an Fliesen.

 ■   Verwenden Sie nur 
Hartmetall topfscheiben  mit 

 ♦ Reinigen Sie die Schleifspindel  und 
alle zu montierenden Teile.

 ♦ Drücken Sie zum Festspannen und Lö-
sen des Einsatzwerkzeugs die Spindel-
Arretiertaste  , um diese zu arretie-
ren.

 ♦ Zum Befestigen des Einsatzwerkzeugs 
 auf 

die Schleif spindel . 
 ♦ Setzen Sie das gewünschte Einsatz-

werkzeug auf die Schleifspindel .
 ♦ Schrauben Sie die Spannmutter  auf 

und ziehen Sie diese mit dem Zweiloch-
Montage-Schlüssel  fest.

HINWEIS
 ► Achten Sie darauf, dass der Bund der 

Spannmutter  nach außen zeigt.

12≤ 3,2 mm

Stäube von Materialien wie bleihaltigem 
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und 
Metall können gesundheitsschädlich sein. 
Berühren oder Einatmen der Stäube kön-
nen allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in 

-
fen. Bestimmte Stäube wie Eichen- oder 
Buchenstaub gelten als krebserzeugend, 

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutz-

Fachleuten bearbeitet werden.
 ■ Benutzen Sie immer eine Staubabsau-

gung.
 ■ Betreiben Sie das Elektrowerkzeug 

entweder mit dem Staubbeutel  oder 
schließen Sie eine Staub- und Spanab-
saugung an.

 ■ Sorgen Sie für gute Belüftung des Ar-
beitsplatzes.

 ■ Es wird empfohlen, eine Atemschutz-
maske mit Filterklasse P2 zu tragen.

 ■ Vermeiden Sie das Abknicken des Ab-
saugschlauches .
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Beachten Sie die in Ihrem Land gültigen 
Vorschriften für die zu bearbeitenden Ma-
terialien.

 ♦ Stecken Sie die Eingangsseite des Ab-
saugschlauches  auf den Absaugstut-
zen .

 ♦ Drehen Sie die Verriegelung p in Rich-
tung des   ▸ Symbols. 

 ♦ Zur Demontage des Absaugschlauchs o 
 drehen Sie die Verriegelung p in Rich-
tung des ◂   Symbols. 

 montieren
 ♦ Stecken Sie bei Bedarf den Adapter zur 

Staubabsaugung  auf den Absaug-
stutzen .

 ♦ Schließen Sie eine Staubabsaugung an.

HINWEIS
 ► Beim Bearbeiten von Holz oder Mate-

rialien, bei denen gesundheitsgefähr-
dender Staub entsteht, ist das Gerät 
an eine passende,  geprüfte Absaug-

 lässt sich 
ein stellen. Dies dient dazu, um bei be-
stimmten An wendungen eine günstigere 
Arbeitshaltung der  Führungshand zu errei-

 ♦ Lösen Sie die beiden Flügelschrauben  
 in die 

gewünschte Arbeitsposition.
 ♦ Ziehen Sie die Flügelschrauben  wie-

der fest.

   

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
den Netzstecker aus der Steckdose!

 ► Warten Sie, bis das Gerät zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es 
ablegen.

-
güte werden im Wesentlichen durch die 
Wahl des Schleifwerkzeugs, die vorgewählte 
Drehzahlstufe und den Anpressdruck be-
stimmt.

Nur einwandfreie Schleifwerkzeuge bringen 

Gerät.

 ■

 Das 
Gerät wird mit zwei  Händen sicherer 
geführt.

 ♦ Schließen Sie Ihr Absaugsystem (Eigen- 

 ♦  
Arbeiten Sie nach Möglichkeit mit der 
Fern abschaltung oder Start-/Stop-Auto-
matik des Saugers. Der Sauger schaltet 
sich automatisch ein und zeitverzögert 
wieder aus, um restliche Stäube aus 
dem Saugschlauch zu entfernen.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein. Setzen Sie 

zu bearbeitenden Untergrund. Bewegen 
Sie es mit mäßigem Druck über das 
Werkstück.

 ♦ Achten Sie auf gleichmäßigen Anpress-
druck, um die Lebensdauer der Einsatz-
werkzeuge zu erhöhen.
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 ♦ Eine übermäßige Erhöhung des An-
pressdruckes führt nicht zu einer höhe-
ren Abtragsleistung, sondern zu stär-
kerem Verschleiß des Gerätes und des 
Einsatzwerkzeugs.

 ♦
ab.

 ♦  
Lassen Sie das Elektrowerkzeug noch 
einige Sekunden laufen, um restliche 
Stäube aus dem Absaugschlauch  zu 
entfernen.

Zum randnahen Schleifen lässt sich ein 
Hauben segment  der Schutz- und Ab-
saughaube  entfernen. Dadurch reicht 
das eingesetzte Einsatzwerkzeug näher an 
Boden-, Wand und Decken kanten sowie 
vorhandene Installationen wie Rohre heran. 
Die angrenzenden Flächen können dadurch 
präzise bearbeitet werden.
Rechnen Sie bei diesen Arbeiten mit Stau-
bentwicklung, da die Schutz- und Absaug-
haube  nicht mehr geschlossen ist.

 ♦ Ziehen Sie das Haubensegment  nach 
vorne aus der Schutz- und Absaughau-
be  heraus.

 ♦ Bearbeiten Sie die randnahen Flächen.
 ♦ Stecken Sie das Haubensegment  

wieder auf die Absaughaube , bis es 
einrastet.

 ■  

 ♦ Zum Einschalten des Gerätes schieben 
Sie den Ein-/Ausschalter  nach vorn. 
Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters 

  drücken Sie den Ein-/Ausschalter  
vorn  herunter, bis er einrastet.

 ♦ Um das Elektrowerkzeug auszuschalten,  
lassen Sie den Ein-/Ausschalter  los.  
Sollte dieser arretiert sein, drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter  im hinteren Be-
reich kurz und lassen ihn dann los.

HINWEIS
 ► Das Gerät verfügt über einen 

Wiederanlauf schutz bei Stromunter-
brechung. Bei Wiederherstellung der 
Stromversorgung muss das Gerät 
erneut aus- und wieder eingeschaltet 
werden. 

Stellen Sie vor Beginn der Arbeit die Dreh-
zahl passend zur Anwendung ein. Verwen-
den Sie eine niedrige Drehzahl für grobe 
Schleifarbeiten, er höhen Sie die Drehzahl 
für Feinarbeiten.

 ■ Verstellen Sie die Drehzahl durch Drü-
cken der Tasten .

 ♦ Drücken Sie die Taste  +, um die Dreh-
zahl zu erhöhen.

 ♦ Drücken Sie die Taste  –, um die Dreh-
zahl zu verringern.

HINWEIS
 ► Das Einsatzwerkzeug dreht nach dem 

Ausschalten nach. Warten Sie ab, bis 
das Einsatzwerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie das Gerät 
ablegen.
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WARNUNG -
FAHR -

Das Gerät ist wartungsfrei.
 ■ -

 Andern-
falls kann das Gerät beschädigt werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch – verwenden Sie auf 
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■
sein. Entfernen Sie anhaftenden Schleif-
staub mit einem Pinsel.

Staubbeutel entleeren
Um eine optimale Staubabsaugung zu ge-
währleisten, leeren Sie den Staubbeutel  
rechtzeitig aus.

 ♦
Staub beutels .

 ♦ Schütteln Sie den Staubbeutel  über 
einem geeigneten Abfallbehälter aus.

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
be handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, 
dass sie keinen mechanischen Beschä-

 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 

Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben. 

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
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Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

  KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 14 Kingston Road 
Surbiton 



DE / AT / CH |

-

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlini-
en übereinstimmt:

 

 

 

Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäi-
schen  Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährli-

EN 62841-1:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 63000:2018

  
Wand- und Bodenbearbeitungssystem  
PWBS 180 B3

Bochum, 30.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Wei-
terentwicklung sind vorbehalten.

Dieses Zeichen bestätigt, dass 
das Produkt den in Großbritanni-
en geltenden Anforderungen an 
die Produktsicherheit entspricht.



| DE / AT / CH

Sie können Ersatzteile für dieses 
Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nach-
bestellen.

 Scannen Sie den 
QR-Code mit Ih-
rem Smartphone/
Tablet. 
Mit diesem QR-
Code gelangen Sie 
direkt auf unsere 
Webseite und kön-
nen die verfügbaren 
Ersatzteile einsehen 
und bestellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-

Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser 
Servicecenter wenden.

 ► Geben Sie immer die Artikelnummer 
-

lung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle 

Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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